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‭Drisha Institute - From Revelation to Realization -  Part 3‬
‭A Tale of Two Cities and Two Books: Sefer Shoftim and Megillat Rut‬

‭I. The Setting of Megillat Rut:‬

‭1. Megillat Rut, 1:‬
‭(1)‬‭It was in the days that the judges judged‬
‭that there was a famine in the land and a‬
‭man of Bethlehem in Judah with his wife‬
‭and two sons went to live in the fields of‬
‭Moav.‬

‬‮א‬‮פרק‬‮רות‬‮.‬‭1
שֹּׁפְטִים‬‮)א( י בִּימֵי שְׁפֹט הַ י רָעָב‬‮וַיְהִ רֶץ‬‮וַיְהִ ‬‮בָּאָ

דֵי מוֹאָב בֵּית לֶחֶם יְהוּדָה לָגוּר בִּשְׂ יֵּלֶךְ אִישׁ מִ ‬‮וַ
תּוֹ וּשְׁנֵי בָנָיו: שְׁ ‬‮הוּא וְאִ

‭II. Megillat Rut and life in Beit Lechem:‬

‮‬‭inחסד‬‭Examples‬‭of‬ ‬‮רות‬‮מגילת ‭:‬

‬‮ב‬‮פרק‬‮רות‬‮.‬‭2
גַּד לִי כֹּל גֵּד הֻ יַּעַן בֹּעַז וַיֹּאמֶר לָהּ הֻ ‬‮)יא( וַ
ךְ רֵי מוֹת אִישֵׁ ‬‮אֲשֶׁר־עָשִׂית אֶת־חֲמוֹתֵךְ אַחֲ
ךְ וַתֵּלְכִי רֶץ מוֹלַדְתֵּ ךְ וְאֶ מֵּ זְבִי אָבִיךְ וְאִ ‬‮וַתַּעַ
לְשׁוֹם׃ ‬‮אֶל־עַם אֲשֶׁר לֹא־יָדַעַתְּ תְּמוֹל שִׁ

‭2. Megillat Rut, 2‬
‭(11) Boaz said in reply,‬‭“I have been told of‬
‭all that you did for your mother-in-law‬
‭after the death of your husband,‬‭how you‬
‭left your father and mother and the land of‬
‭your birth and came to a people you had‬
‭not known before.‬

‬‮ב‬‮פרק‬‮רות‬‮.‬‭3
‬‮לֵאמֹר גַּם‬‮וַיְצַו בֹּעַז אֶת־נְעָרָיו‬‮)טו( וַתָּקם לְלַקֵּט

׃ רִים תְּלַקֵּט וְלֹא תַכְלִימוּהָ ‬‮וְגַם‬‮)טז(‬‮בֵּין הָעֳמָ
זַבְתֶּם וְלִקְּטָה צְּבָתִים וַעֲ לּוּ לָהּ מִן־הַ שֹׁ ‬‮שֹׁל־תָּ

‬‮וְלֹא תִגְעֲרוּ־בָהּ׃

‭3. Megillat Rut, 2‬
‭(15) When she got up again to glean,‬‭Boaz‬
‭gave orders to his workers, “You are not‬
‭only to let her glean among the sheaves,‬
‭without interference,‬‭(16) but you must also‬
‭pull some [stalks] out of the heaps and‬
‭leave them for her to glean, and not scold‬
‭her.”‬

‬‮ג‬‮פרק‬‮רות‬‮.‬‭4
לֹא ‬‮)א( וַתֹּאמֶר לָהּ נעֳמִי חֲמוֹתָהּ בִּתִּי הֲ

שׁ־לָךְ מָנוֹחַ אֲשֶׁר יִיטַב־לָךְ׃ ‬‮אֲבַקֶּ

‭4. Megillat Rut, 3‬
‭(1) Naomi, her mother-in-law, said to her,‬
‭“Daughter, I must seek a home for you,‬
‭where you may be happy.‬

‬‮ג‬‮פרק‬‮רות‬‮.‬‭5
דֵּךְ יטַבְתְּ חַסְ תְּ לַה' בִּתִּי הֵ ‬‮)י( וַיֹּאמֶר בְּרוּכָה אַ

רִאשׁוֹן רֵי‬‮הָאַחֲרוֹן מִן־הָ ‬‮לְבִלְתִּי־לֶכֶת אַחֲ
בַּחוּרִים אִם־דַּל וְאִם־עָשִׁיר׃ ‬‮הַ

‭5. Megillat Rut, 3‬
‭(10) He exclaimed, “Be blessed of the LORD,‬
‭daughter!‬‭Your latest deed of loyalty is‬
‭greater than the first, in that you have not‬
‭turned to younger men, whether poor or‬
‭rich.‬
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‬‮ד‬‮פרק‬‮רות‬‮.‬‭6
תֶּם זְּקֵנִים וְכל־הָעָם עֵדִים אַ ‬‮)ט( וַיֹּאמֶר בֹּעַז לַ
לֶךְ וְאֵת יּוֹם כִּי קָנִיתִי אֶת־כּל־אֲשֶׁר לֶאֱלִימֶ ‬‮הַ

יַּד נעֳמִי׃  ‬‮וְגַם‬‮)י(‬‮כּל־אֲשֶׁר לְכִלְיוֹן וּמַחְלוֹן מִ
שֶׁת מַחְלוֹן קָנִיתִי לִי יָּה אֵ מֹּאֲבִ ‬‮אֶת־רוּת הַ

מֵּת עַל־נַחֲלָתוֹ וְלֹא־יִכָּרֵת קִים שֵׁם־הַ שָּׁה לְהָ ‬‮לְאִ
שַּׁעַר מְקוֹמוֹ מֵּת מֵעִם אֶחָיו וּמִ ‬‮עֵדִים‬‮שֵׁם־הַ

יּוֹם׃ תֶּם הַ ‬‮אַ

‭6. Megillat Rut, 4‬
‭(9) And Boaz said to the elders and to the‬
‭rest of the people, “You are witnesses today‬
‭that I am acquiring from Naomi all that‬
‭belonged to Elimelech and all that belonged‬
‭to Chilion and Mahlon.‬‭(10) I am also‬
‭acquiring Ruth the Moabite, the wife of‬
‭Mahlon, as my wife, so as to perpetuate the‬
‭name of the deceased upon his estate, that‬
‭the name of the deceased may not‬
‭disappear from among his kinsmen and‬
‭from the gate of his home town.‬‭You are‬
‭witnesses today.”‬

‭Where are the villains?‬

‭7. Megillat Rut, 1:‬
‭(2) The man’s name was Elimelech, his‬
‭wife’s name was Naomi, and his two sons‬
‭were named‬‭Mahlon and Chilion‬
‭— Ephrathites of Bethlehem in Judah. They‬
‭came to the country of Moab and remained‬
‭there.‬

‬‮א‬‮פרק‬‮רות‬‮.‬‭7
תּוֹ נעֳמִי וְשֵׁם שְׁ לֶךְ וְשֵׁם אִ ‬‮)ב( וְשֵׁם הָאִישׁ אֱלִימֶ

בֵּית‬‮מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן‬ ‮שְׁנֵי־בָנָיו ‬‮לֶחֶם‬‮אֶפְרָתִים מִ
יוּ־שָׁם׃ יִּהְ דֵי־מוֹאָב וַ יָּבֹאוּ שְׂ ‬‮יְהוּדָה וַ

‭8. Megillat Rut, 1:‬
‭(14) They broke into weeping again, and‬
‭Orpah kissed her mother-in-law farewell‬‭.‬
‭But Ruth clung to her.‬

‬‮א‬‮פרק‬‮רות‬‮.‬‭8
‬‮ותשק ערפה‬‮)יד( ותשנה קולן ותבכינה עוד

‬‮ורות דבקה בה:‬‮לחמותה

‭9. Megillat Rut, 4:‬
‭(6) The redeemer replied, “Then I cannot‬
‭redeem it for myself, lest I impair my own‬
‭estate.‬‭You take over my right of‬
‭redemption, for I am unable to exercise it.”‬

‬‮ד‬‮פרק‬‮רות‬‮.‬‭9
‬‮ויאמר הגאל לא אוכל >לגאול< לגאל לי פן‬‮)ו(

‬‮גאל לך אתה את גאלתי‬‮אשחית את נחלתי
‬‮כי לא אוכל לגאל:
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‭III. Sefer Shoftim:‬

‭10. Shoftim 19‬

‭(1)‬‭In those days there was no king in Israel‬
‭and a man from Mt Ephraim took a woman‬
‭as a concubine from Bethlehem in Judah…‬

‭(11)... And the youth said to his master, let‬
‭us turn to the Jebusite city and stay there.‬
‭(12) His master replied: we will not turn to a‬
‭non-Jewish city, let us continue to the‬
‭Jewish city of Givah…‬

‭(15) They turned to stay in Givah and went‬
‭to the town square but no one invited them‬
‭into their house to stay (16) An old man‬
‭came from the field who was also from Mt.‬
‭Efraim and now lives in Givah…‬

‭(21) He brought them to his home, fed their‬
‭donkeys, they washed their feet, ate and‬
‭drank (22) They were enjoying themselves‬
‭when the wicked people of the city‬
‭surrounded the house and pounded on the‬
‭door and told the old man to hand over the‬
‭man who was staying in his house so they‬
‭could rape him (23) The owner of the house‬
‭turned to them and said: my brothers, he is‬
‭my guest, do not do this evil thing (24) take‬
‭my daughter and my guest's concubine and‬
‭do with them what is good in your eyes but‬
‭to this man, do not do this evil deed (25)‬
‭The mob did not want to listen to him, so‬
‭the man threw his concubine out the door‬
‭and they raped her all night until morning…‬

‭(29) The man returns home, takes his‬
‭concubine and chops her into 12 pieces and‬
‭sends the pieces throughout the territory‬
‭of Israel (30) Everyone who saw this said‬
‭such a thing has never happened since Bnei‬
‭Israel left Egypt until today, let us put our‬
‭minds together and decide what to do...‬

‬‮יט‬‮פרק‬‮שופטים‬‮.‬‭10

רָאֵל‬‮)א( לֶךְ אֵין בְּיִשְׂ יָּמִים הָהֵם וּמֶ י בַּ י‬‮וַיְהִ ‬‮וַיְהִ
שָּׁה יִּקַּח לוֹ אִ ‬‮אִישׁ לֵוִי גָּר בְּיַרְכְּתֵי הַר אֶפְרַיִם וַ

בֵּית לֶחֶם יְהוּדָה: גֶשׁ מִ ‬‮פִילֶ

נַּעַר אֶל אֲדֹנָיו לְכָה נָּא וְנָסוּרָה ‬‮)יא(...וַיֹּאמֶר הַ
זֹּאת וְנָלִין בָּהּ: ‬‮אֶל עִיר הַיְבוּסִי הַ

‬‮)יב( וַיֹּאמֶר אֵלָיו אֲדֹנָיו לֹא נָסוּר אֶל עִיר נָכְרִי
נָּה וְעָבַרְנוּ עַד גִּבְעָה… רָאֵל הֵ בְּנֵי יִשְׂ ‬‮אֲשֶׁר לֹא מִ

יֵּשֶׁב יָּבֹא וַ יָּסֻרוּ שָׁם לָבוֹא לָלוּן בַּגִּבְעָה וַ ‬‮)טו( וַ
בַּיְתָה סֵּף אוֹתָם הַ ‬‮בִּרְחוֹב הָעִיר וְאֵין אִישׁ מְאַ
זָקֵן בָּא מִן מַעֲשֵׂהוּ מִן נֵּה אִישׁ  ‬‮לָלוּן: )טז( וְהִ
גָר דֶה בָּעֶרֶב וְהָאִישׁ מֵהַר אֶפְרַיִם וְהוּא  שָּׂ ‬‮הַ

מָּקוֹם בְּנֵי יְמִינִי… י הַ ‬‮בַּגִּבְעָה וְאַנְשֵׁ

יָּבָל לַחֲמוֹרִים ‬‮)כא( וַיְבִיאֵהוּ לְבֵיתוֹ ויבול וַ
מָּה תּוּ: )כב( הֵ יִּשְׁ גְלֵיהֶם וַיֹּאכְלוּ וַ יִּרְחֲצוּ רַ ‬‮וַ

י בְנֵי י הָעִיר אַנְשֵׁ נֵּה אַנְשֵׁ ‬‮מֵיטִיבִים אֶת לִבָּם וְהִ
דָּלֶת בַּיִת מִתְדַּפְּקִים עַל הַ בּוּ אֶת הַ יַּעַל נָסַ ‬‮בְלִ
זָּקֵן לֵאמֹר  בַּיִת הַ ‬‮וַיֹּאמְרוּ אֶל הָאִישׁ בַּעַל הַ

‬‮הוֹצֵא אֶת הָאִישׁ אֲשֶׁר בָּא אֶל בֵּיתְךָ וְנֵדָעֶנּוּ:
בַּיִת וַיֹּאמֶר יֵּצֵא אֲלֵיהֶם הָאִישׁ בַּעַל הַ ‬‮)כג( וַ
רֵי אֲשֶׁר בָּא רֵעוּ נָא אַחֲ ‬‮אֲלֵהֶם אַל אַחַי אַל תָּ
נְּבָלָה זֶּה אֶל בֵּיתִי אַל תַּעֲשׂוּ אֶת הַ  ‬‮הָאִישׁ הַ
גְשֵׁהוּ בְּתוּלָה וּפִילַ נֵּה בִתִּי הַ זֹּאת:)כד( הִ ‬‮הַ
‬‮אוֹצִיאָה נָּא אוֹתָם וְעַנּוּ אוֹתָם וַעֲשׂוּ לָהֶם
זֶּה לֹא תַעֲשׂוּ דְּבַר  טּוֹב בְּעֵינֵיכֶם וְלָאִישׁ הַ ‬‮הַ

זֹּאת:)כה( וְלֹא אָבוּ הָאֲנָשִׁים לִשְׁמֹעַ נְּבָלָה הַ ‬‮הַ
גְשׁוֹ וַיֹּצֵא אֲלֵיהֶם הַחוּץ זֵק הָאִישׁ בְּפִילַ יַּחֲ ‬‮לוֹ וַ
קֶר בֹּ לַּיְלָה עַד הַ יִּתְעַלְּלוּ בָהּ כָּל הַ יֵּדְעוּ אוֹתָהּ וַ ‬‮וַ

שָּׁחַר… לְּחוּהָ בעלות כַּעֲלוֹת הַ ‬‮וַיְשַׁ

זֵק יַּחֲ מַּאֲכֶלֶת וַ יִּקַּח אֶת הַ יָּבֹא אֶל בֵּיתוֹ וַ ‬‮)כט( וַ
הָ לַעֲצָמֶיהָ לִשְׁנֵים עָשָׂר גְשׁוֹ וַיְנַתְּחֶ ‬‮בְּפִילַ

רָאֵל:)ל( וְהָיָה כָל הָ בְּכֹל גְּבוּל יִשְׂ לְּחֶ ‬‮נְתָחִים וַיְשַׁ
יְתָה וְלֹא נִרְאֲתָה כָּזֹאת רֹאֶה וְאָמַר לֹא נִהְ ‬‮הָ
רֶץ מִצְרַיִם עַד רָאֵל מֵאֶ יּוֹם עֲלוֹת בְּנֵי יִשְׂ ‬‮לְמִ

זֶּה שִׂימוּ לָכֶם עָלֶיהָ עֻצוּ וְדַבֵּרוּ:  יּוֹם הַ ‬‮הַ
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‭IV. Making a choice:‬

‭11. Dr. Yael Ziegler, “Ruth: From Alienation to Monarchy” (p. 57)‬
‭...The story of Ruth is a story of loyalty, generosity, union, serenity, marriage, blessings,‬
‭and life. The narrative of Judges is one of division, selfishness, war, destruction, curses,‬
‭and death…‬‭These two books remain separate because‬‭they are, in essence, two‬
‭opposing models of society‬‭.‬‭In the society depicted‬‭in‬
‭Judges, there is no leadership and social interactions‬
‭begin to unravel: people are miserly and self-absorbed‬
‭and do not recognize one another.‬‭This society‬
‭invariably leads to chaos and disorder, culminating in a‬
‭civil war...‬‭In the society depicted in Ruth, Boaz‬‭assumes‬
‭leadership and begins to build positive social‬
‭interactions: peace and harmony reign alongside‬
‭kindness, serenity, and compassion.‬‭This situation‬
‭foreshadows and anticipates monarchy and societal unity, and constitutes the very‬
‭purpose of the book of Ruth.‬

‭Ending of Sefer Shoftim:‬ ‭Ending of Megillat Rut:‬

‬‮כא:‬‮פרק‬‮שופטים‬‮.‬‭12
‬‮איש‬‮בימים ההם אין מלך בישראל‬‮)כה(

‬‮הישר בעיניו יעשה:

‭12. Sefer Shoftim, 21:‬
‭(25)‬‭In those days there was no king in‬
‭Israel‬‭; everyone did as they pleased.‬

‬‮ד:‬‮פרק‬‮רות‬‮.‬‭13
‬‮)כא( ושלמון הוליד את בעז ובעז הוליד את

‬‮וישי הוליד את‬‮עובד: )כב( ועבד הוליד את ישי
‬‮דוד:

‭13. Megillat Rut, 4:‬
‭(21) Aminadav’s son was Boaz, and Boaz’s‬
‭son was Oved (22) and Oved’s son was Ishai,‬
‭and Ishai’s son was David‬‭.‬

‭V. Lot’s choice: Coming full circle:‬

‭14. Breishit 13‬
‭(7) And there was quarreling between the‬
‭herders of Abram’s cattle and those of Lot’s‬
‭cattle.—The Canaanites and Perizzites were‬
‭then dwelling in the land.— (8) Abram said‬
‭to Lot, “Let there be no strife between you‬
‭and me, between my herders and yours, for‬
‭we are kin. (9) Is not the whole land before‬
‭you? Let us separate, if you go north, I will‬
‭go south; and if you go south, I will go‬
‭north.” (10)‬‭Lot looked about him and saw‬
‭how well watered was the whole plain of‬
‮‬‭'‬‭hadה‬‭the‬‭Jordan,‬‭all‬‭of‬‭it—this‬‭was‬‭before‬

‬‮יג:‬‮בראשית‬‮.‬‭14
נֵֽה־אַבְרָ֔ם וּבֵ֖ין רֹעֵ֣י קְ וַֽיְהִי־רִ֗יב בֵּ֚ין רֹעֵ֣י מִ ‬‮)ז( 

רֶץ׃ )ח( ב בָּאָֽ שֵׁ֥ זִּ֔י אָ֖ז יֹ פְּרִ כְּנַעֲנִי֙ וְהַ קְנֵה־ל֑וֹט וְהַֽ ‬‮מִ
נִ֣י רִיבָה֙ בֵּי י מְ נָ֨א תְהִ֤ יֹּ֨אמֶר אַבְרָ֜ם אֶל־ל֗וֹט אַל־ ‬‮וַ

ים אַחִ֖ים נֶ֔ךָ וּבֵ֥ין רֹעַ֖י וּבֵ֣ין רֹעֶ֑יךָ כִּֽי־אֲנָשִׁ֥ ‬‮וּבֵי
נָ֖א רֶד  פָּ֥ נֶ֔יךָ הִ רֶץ֙ לְפָ לֹ֤א כל־הָאָ֙ נָֽחְנוּ׃ )ט( הֲ ‬‮אֲ

יָּמִ֖ין  נָה וְאִם־הַ שְּׂמֹ֣אל וְאֵימִ֔ ‬‮מֵעָלָ֑י אִם־הַ
שְׂמְאִֽילָה׃ )י( נָ֗יו‬‮וְאַ יִּשָּׂא־ל֣וֹט אֶת־עֵי יַּרְא֙‬‮וַ ‬‮וַ

נֵ֣י ׀ שַׁחֵ֣ת קֶ֑ה לִפְ שְׁ לָּ֖הּ מַ יַּרְדֵּ֔ן כִּ֥י כֻ  ‬‮אֶת־כּל־כִּכַּ֣ר הַ
רֶץ מִצְרַ֔יִם גַן־ה' כְּאֶ֣ רָ֔ה כְּ דֹם֙ וְאֶת־עֲמֹ ‬‮ה' אֶת־סְ

ת‬‮׃ )יא(‬‮בֹּאֲכָ֖ה צֹֽעַר יִּבְחַר־ל֣וֹ ל֗וֹט אֵ֚ ‬‮כּל־כִּכַּ֣ר‬‮וַ
דֶם קֶּ֑ יִּסַּ֥ע ל֖וֹט מִ יַּרְדֵּ֔ן וַ  רְד֔וּ‬‮הַ יִּפָּ֣ יו׃‬‮וַ ‬‮אִ֖ישׁ מֵעַ֥ל אָחִֽ
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‭destroyed Sodom and Gomorrah—all the‬
‮‬‭',‬‭like‬‭theה‬‭way‬‭to‬‭Zoar,‬‭like‬‭the‬‭garden‬‭of‬
‭land of Egypt.‬‭(11)‬‭So Lot chose for himself‬
‭the whole plain of the Jordan, and Lot‬
‭journeyed eastward.‬‭Thus they parted from‬
‭each other; (12) Abram remained in the land‬
‭of Canaan,‬‭while Lot settled in the cities of‬
‭the Plain, pitching his tents near Sodom‬‭.‬
‭(13)‬‭Now the inhabitants of Sodom were‬
‮‬‭'.ה‬‭very‬‭wicked‬‭sinners‬‭against‬

נָ֑עַן רֶץ־כְּ ב בְּאֶֽ ‬‮וְל֗וֹט יָשַׁב֙ בְּעָרֵ֣י‬‮)יב( אַבְרָ֖ם יָשַׁ֣
דֹ֔ם רָעִ֖ים י סְ דֹֽם׃ )יג( וְאַנְשֵׁ֣ יֶּאֱהַ֖ל עַד־סְ כִּכָּ֔ר וַ ‬‮הַ

טָּאִ֑ים לַה' מְאֹֽד׃ ‬‮וְחַ

‬‮יט:‬‮בראשית‬‮.‬‭15
רֶב וְל֖וֹט מָה֙ בָּעֶ֔ דֹ֙ מַּלְאָכִ֤ים סְ נֵ֨י הַ בֹ֠אוּ שְׁ יָּ וַ֠ ‬‮)א( 
יָּ֣קם לִקְרָאתָ֔ם יַּרְא־לוֹט֙ וַ דֹ֑ם וַ עַר־סְ ב בְּשַֽׁ שֵׁ֣ ‬‮יֹ

נֶּ֣ה יֹּ֜אמֶר הִ רְצָה׃ )ב( וַ פַּ֖יִם אָֽ תַּ֥חוּ אַ יִּשְׁ ‬‮וַ
ינוּ֙ נָ֠א אֶל־בֵּ֨ית עַבְדְּכֶ֤ם וְלִ֙ וּרוּ  ‬‮נָּא־אדושם ס֣

תֶּ֖ם וַהֲלַכְתֶּ֣ם לְדַרְכְּכֶ֑ם כַּמְ שְׁ גְלֵיכֶ֔ם וְהִ וּ רַ ‬‮וְרַחֲצ֣
יִּפְצַר־בָּ֣ם מְאֹ֔ד וֹב נָלִֽין׃ )ג( וַ ר֣וּ לֹּ֔א כִּ֥י בָרְח֖ ‬‮וַיֹּאמְ
תֶּ֔ה שְׁ ם֙ מִ יַּ֤עַשׂ לָהֶ וֹ וַ בֹ֖אוּ אֶל־בֵּית֑ יָּ יָּסֻ֣רוּ אֵלָ֔יו וַ ‬‮וַ
י וּ֒ וְאַנְשֵׁ֨ כָּ֒ב רֶם֮ יִשְׁ וֹת אָפָ֖ה וַיֹּאכֵֽלוּ׃ )ד( טֶ֘ צּ֥ ‬‮וּמַ

נַּ֖עַר בַּ֔יִת מִ בּוּ עַל־הַ דֹם֙ נָסַ֣ י סְ ‬‮הָעִ֜יר אַנְשֵׁ֤
וּ אֶל־לוֹט֙ יִּקְרְא֤ קָּצֶֽה׃ )ה( וַ ן כּל־הָעָ֖ם מִ זָקֵ֑ ‬‮וְעַד־

יֵּ֧ה הָאֲנָשִׁ֛ים אֲשֶׁר־בָּ֥אוּ אֵלֶ֖יךָ  יֹּ֣אמְרוּ ל֔וֹ אַ ‬‮וַ
יֵּצֵ֧א לָּ֑יְלָה הוֹצִיאֵ֣ם אֵלֵ֔ינוּ וְנֵדְעָ֖ה אֹתָֽם׃ )ו( וַ ‬‮הַ
רָֽיו׃ )ז( גַ֥ר אַחֲ דֶּ֖לֶת סָ פֶּ֑תְחָה וְהַ ‬‮אֲלֵהֶ֛ם ל֖וֹט הַ

רֵֽעוּ׃ )ח( נָ֥א אַחַ֖י תָּ נָ֨א‬‮וַיֹּאמַ֑ר אַל־ נֵּה־ י‬‮הִ תֵּ֣ לִ֜י שְׁ ‮‬
ן֙ ישׁ אוֹצִֽיאָה־נָּ֤א אֶתְהֶ ר לֹֽא־יָדְעוּ֙ אִ֔ נ֗וֹת אֲשֶׁ֤ ‬‮בָ

ים וֹב בְּעֵינֵיכֶ֑ם רַ֠ק לָֽאֲנָשִׁ֤ ן כַּטּ֖ וּ לָהֶ֔ ‬‮אֲלֵיכֶ֔ם וַעֲשׂ֣
י׃ וּ דָבָ֔ר כִּֽי־עַל־כֵּ֥ן בָּ֖אוּ בְּצֵ֥ל קֹרָתִֽ ‬‮הָאֵל֙ אַל־תַּעֲשׂ֣

יו י בְנֹתָ֗ נָ֣יו ׀ לֹקְחֵ֣ יֵּצֵ֨א ל֜וֹט וַיְדַבֵּ֣ר ׀ אֶל־חֲתָ ‬‮)יד( וַ
ית שְׁחִ֥ זֶּ֔ה כִּֽי־מַ  וֹם הַ מָּק֣ וּמוּ צְּאוּ֙ מִן־הַ ר֙ ק֤ ‬‮וַיֹּ֙אמֶ

נָֽיו׃‬‮ה' אֶת־הָעִ֑יר נֵ֥י חֲתָ י כִמְצַחֵ֖ק בְּעֵי ‬‮)טו(‬‮וַיְהִ֥
מַּלְאָכִ֖ים בְּל֣וֹט יָּאִ֥יצוּ הַ חַר עָלָ֔ה וַ שַּׁ֣ ‬‮וּכְמוֹ֙ הַ
יךָ֙ י בְנֹתֶ֙ תֵּ֤ ךָ֜ וְאֶת־שְׁ תְּ שְׁ ‬‮לֵאמֹ֑ר קוּם֩ קַ֨ח אֶֽת־אִ

סָּפֶ֖ה בַּעֲון הָעִֽיר׃ )טז( נִּמְצָאֹ֔ת פֶּן־תִּ ‬‮הַ
וֹ תּ֗ שְׁ זִ֨יקוּ הָאֲנָשִׁ֜ים בְּיָד֣וֹ וּבְיַד־אִ יַּחֲ הּ ׀ וַ יִּתְמַהְמָ֓ וַֽ ‮‬

יו י בְנֹתָ֔ תֵּ֣ ‬‮וַיֹּצִאֻ֥הוּ‬‮בְּחֶמְלַ֥ת ה' עָלָ֑יו‬‮וּבְיַד֙ שְׁ
וּץ לָעִֽיר׃ יַּנִּחֻ֖הוּ מִח֥ ‬‮וַ

‭15. Breishit 19‬
‭(1) The two messengers arrived in Sodom in‬
‭the evening, as Lot was sitting in the gate‬
‭of Sodom. When Lot saw them, he rose to‬
‭greet them and, bowing low with his face to‬
‭the ground, (2) he said, “Please, my lords,‬
‭turn aside to your servant’s house to spend‬
‭the night, and bathe your feet; then you‬
‭may be on your way early.” But they said,‬
‭“No, we will spend the night in the square.”‬
‭(3) But he urged them strongly, so they‬
‭turned his way and entered his house. He‬
‭prepared a feast for them and baked‬
‭unleavened bread, and they ate. (4) They‬
‭had not yet lain down, when the town‬
‭council [and] the militia of Sodom, young‬
‭and old, the whole assembly without‬
‭exception—gathered about the house. (5)‬
‭And they shouted to Lot and said to him,‬
‭“Where are the ones who came to you‬
‭tonight? Bring them out to us, that we may‬
‭be intimate with them.” (6) So Lot went out‬
‭to them to the entrance, shut the door‬
‭behind him, (7) and said, “I beg you, my‬
‭friends, do not commit such a wrong. (8)‬
‭Look, I have two daughters who have not‬
‭known a man. Let me bring them out to‬
‭you, and you may do to them as you please,‬
‭but do not do anything to these men since‬
‭they have come under the shelter of my‬
‭roof.”‬

‭(14) So Lot went out and spoke to his‬
‭sons-in-law, who had married his‬
‭daughters, and said, “Up, get out of this‬
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‮‬‭'‬‭is‬‭about‬‭to‬‭destroy‬‭the‬‭city.”ה‬‭place,‬‭for‬
‭But he seemed to his sons-in-law as one‬
‭who jests.‬‭(15) As dawn broke, the‬
‭messengers urged Lot on, saying, “Up, take‬
‭your wife and your two remaining‬
‭daughters, lest you be swept away because‬
‭of the iniquity of the city.” (16)‬‭Still he‬
‭delayed.‬‭So the agents seized his hand, and‬
‭the hands of his wife and his two‬
‭daughters‬‭—in G-d’s mercy on him—and‬
‭brought him out and left him outside the‬
‭city.‬

‭16. Megillat Rut, 1‬
‭(16) But Ruth replied, “Do not urge me to‬
‭leave you, to turn back and not follow you.‬
‭For wherever you go, I will go; wherever‬
‭you lodge, I will lodge; your people shall be‬
‭my people, and your God my God.‬‭(17)‬
‭Where you die, I will die, and there I will be‬
‭buried. Thus and more may the LORD do to‬
‭me-if anything but death parts me from‬
‭you.”‬

‬‮א‬‮רות,‬‮.‬‭16
וּב בֵ֖ךְ לָשׁ֣ זְ ‬‮)טז( וַתֹּ֤אמֶר רוּת֙ אַל־תִּפְגְּעִי־בִ֔י לְע

רָ֑יִךְ כִ֜י אֵלֵ֗ךְ‬‮מֵאַחֲ ינִי֙‬‮כִּ֠י אֶל־אֲשֶׁ֨ר תֵּלְ ר תָּלִ֙ ‬‮וּבַאֲשֶׁ֤
י׃ לֹקָֽ י וֵאלֹקַ֖יִךְ אֱ ךְ עַמִּ֔ ר‬‮)יז(‬‮אָלִ֔ין עַמֵּ֣ ‬‮בַּאֲשֶׁ֤

קָּבֵ֑ר כֹּה֩ יַעֲשֶׂ֨ה ה' לִי֙ וְכֹ֣ה וּת וְשָׁ֖ם אֶ וּתִי֙ אָמ֔ ‬‮תָּמ֙
נֵֽךְ׃ נִ֥י וּבֵי וֶת יַפְרִ֖יד בֵּי מָּ֔ ‬‮יוֹסִ֔יף כִּ֣י הַ

‭17. Dr. Yael Ziegler, “Ruth: From Alienation to Monarchy” (p. 70-73)‬
‭In addition to the far-reaching ramifications that Ruth’s choice has for her own definition‬
‭and that of her descendents,‬‭Ruth’s choice represents‬‭a historic correction, or‬‭tikkun‬‭, of‬
‭Lot’s fateful separation from Abraham‬‭…‬

‭Lot’s decision to separate from Abraham is described using the verb to separate (P-R-D):‬
‭“And each man separated (‬‭vayiparedu)‬‭from his brother”‬‭(Gen. 13:11). Ruth’s speech of‬
‭loyalty to Naomi concludes with the same word used to describe Lot and Abraham’s‬
‭separation. However, Ruth’s usage of the verb “to separate” (P-R-D) is part of an oath in‬
‭which she swears that only death will separate her from Naomi, from the path of‬
‭Abraham that she has so courageously chosen: “I swear by God that only death will‬
‭separate (‬‭yaphrid)‬‭between me and you” (1:17).‬‭In‬‭fact, Ruth’s speech refusing to abandon‬
‭Naomi despite her urgings should rightly have been uttered by Lot in response to‬
‭Avraham’s suggestion that they separate. By pronouncing the speech which Lot failed to‬
‭deliver, Ruth brings the narrative of Lot and Abraham’s separation full circle‬‭…‬

‭Ruth is not the only one who is faced with the choice of remaining in Moab or returning‬
‭to the path of Abraham. This is the very choice facing the people during the period of the‬
‭Judges.‬‭Will they continue on the path of Moab, a‬‭path that will surely lead to their‬
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‭destruction or will they return to the ways of Abraham?‬

‭VI. A Closer Look at Beit Lechem: Real hesed, fake hesed, or somewhere in between?‬

‭18. Megillat Rut, 2:‬
‭(19) her mother-in-law asked her, “Where‬
‭did you glean today? Where did you work?‬
‭Blessed be he who took such generous‬
‭notice of you!”‬‭So she told her‬
‭mother-in-law whom she had worked with,‬
‭saying, “The name of the man with whom I‬
‭worked today is Boaz.” (20) Naomi said to‬
‭her daughter-in-law, “Blessed be he of the‬
‭LORD, who has not failed in His kindness to‬
‭the living or to the dead! For,” Naomi‬
‭explained to her daughter-in-law, “the man‬
‭is related to us; he is one of our redeeming‬
‭kinsmen.”‬‭(21) Ruth the Moabite said, “He‬
‭even told me, ‘Stay close by my workers‬
‭until all my harvest is finished.’” (22) And‬
‭Naomi answered her daughter-in-law Ruth,‬
‭“It is best, daughter, that you go out with‬
‭his girls, and not be annoyed in some other‬
‭field.” (23)‬‭So she stayed close to the‬
‭maidservants of Boaz, and gleaned until the‬
‭barley harvest and the wheat harvest were‬
‭finished. Then she stayed at home with her‬
‭mother-in-law.‬

‬‮ב:‬‮פרק‬‮רות‬‮.‬‭18
יּוֹם֙ תְּ הַ טְ הּ אֵיפֹ֨ה לִקַּ֤ ר֩ לָ֨הּ חֲמוֹתָ֜ ‬‮)יט( וַתֹּאמֶ

כִּירֵ֖ךְ בָּר֑וּךְ י מַ ית יְהִ֥ גֵּ֣ד‬‮וְאָ֣נָה עָשִׂ֔ הּ‬‮וַתַּ ‬‮לַחֲמוֹתָ֗
וֹ וַתֹּ֗אמֶר שֵׁ֤ם הָאִישׁ֙ אֲשֶׁ֨ר ‬‮אֵ֤ת אֲשֶׁר־עָשְׂתָה֙ עִמּ֔

מִ֜י בֹּֽעַז׃ )כ( וַתֹּ֨אמֶר נָעֳ יּ֖וֹם   וֹ הַ ‬‮עָשִׂ֧יתִי עִמּ֛
דּ֔וֹ זַ֣ב חַסְ ר֙ לֹא־עָ הּ בָּר֥וּךְ הוּא֙ לַה׳ אֲשֶׁ ‬‮לְכַלָּתָ֗
י מֵּתִ֑ים וַתֹּ֧אמֶר לָ֣הּ נָעֳמִ֗ יִּ֖ים וְאֶת־הַ  ‬‮אֶת־הַחַ

וּא׃ גֹּאֲלֵ֖נוּ הֽ ישׁ מִֽ נוּ֙ הָאִ֔ ‬‮וַתֹּ֖אמֶר‬‮)כא(‬‮קָר֥וֹב לָ֙
נְּעָרִ֤ים יָּ֑ה גַּ֣ם ׀ כִּי־אָמַ֣ר אֵלַ֗י עִם־הַ מּוֹאֲבִ ‬‮ר֣וּת הַ
קָּצִ֖יר ין עַ֣ד אִם־כִּלּ֔וּ אֵ֥ת כָּל־הַ דְבָּקִ֔ ‬‮אֲשֶׁר־לִי֙ תִּ

וֹב הּ ט֣ ‬‮אֲשֶׁר־לִֽי׃ )כב( וַתֹּ֥אמֶר נָעֳמִ֖י אֶל־ר֣וּת כַּלָּתָ֑
בָ֖ךְ יו וְלֹ֥א יִפְגְּעוּ־ נַ֣עֲרוֹתָ֔ צְאִי֙ עִם־ י כִּ֤י תֵֽ ‬‮בִּתִּ֗

דֶ֥ה אַחֵֽר׃ )כג( דְבַּ֞ק בְּנַעֲר֥וֹת‬‮בְּשָׂ עַז֙ לְלַקֵּ֔ט‬‮וַתִּ ‬‮בֹּ֙
שֶׁב תֵּ֖ טִּ֑ים וַ חִ רִ֖ים וּקְצִ֣יר הַֽ עֹ שְּׂ ‬‮עַד־כְּל֥וֹת קְצִֽיר־הַ

הּ׃ ‬‮אֶת־חֲמוֹתָֽ

‬‮ג:‬‮פרק‬‮רות:‬‮מגילת‬‮.‬‭19
לֹ֧א הּ בִּתִּ֞י הֲ י חֲמוֹתָ֑ לָ֖הּ נָעֳמִ֣ ‬‮)א( וַתֹּ֥אמֶר 

יִֽיטַב־לָֽךְ׃ ר  נ֖וֹחַ אֲשֶׁ֥ שׁ־לָ֛ךְ מָ לֹ֥א‬‮)ב(‬‮אֲבַקֶּ ‬‮וְעַתָּ֗ה הֲ
יו יִ֖ית אֶת־נַעֲרוֹתָ֑ ר הָ נוּ אֲשֶׁ֥ דַעְתָּ֔ עַז֙ מֹֽ ‬‮בֹ֙

לָּֽיְלָה׃ רִ֖ים הַ עֹ שְּׂ גֹּ֥רֶן הַ רֶ֛ה אֶת־ וּא זֹ נֵּה־ה֗ ‬‮)ג(‬‮הִ
לֹתַ֛יִךְ[ תְּ )שמלתך( ]שִׂמְ מְ כְתְּ וְשַׂ֧ צְתְּ ׀ וָסַ֗ ‬‮וְרָחַ֣

ישׁ וָּדְעִ֣י לָאִ֔  גֹּ֑רֶן אַל־תִּ  [ הַ ‬‮עָלַ֖יִךְ )וירדתי( ]וְיָרַ֣דְתְּ
וֹ י בְשׁכְב֗ וֹת׃ )ד( וִיהִ֣ תּֽ וֹ לֶאֱכֹ֥ל וְלִשְׁ ‬‮עַ֥ד כַּלֹּת֖
כַּב־שָׁ֔ם וּבָ֛את ר יִשְׁ מָּקוֹם֙ אֲשֶׁ֣ עַתְּ֙ אֶת־הַ ‬‮וְיָדַ֙

[ וְהוּא֙ יַגִּ֣יד רְגְּלֹתָ֖יו )ושכבתי( ]וְשָׁכָ֑בְתְּ גִלִּ֥ית מַ ‬‮וְ
ין׃ ר תַּעֲשִֽׂ כֹּ֛ל‬‮)ה( וַתֹּ֖אמֶר אֵלֶ֑יהָ‬‮לָ֔ךְ אֵ֖ת אֲשֶׁ֥ ‮‬

רִ֥י ]אֵלַ֖י[ אֶֽעֱשֶֽׂה׃ ‬‮אֲשֶׁר־תֹּאמְ

‭19. Megillat Rut, 3:‬
‭(1) Naomi, her mother-in-law, said to her,‬
‭“Daughter, I must seek a home for you,‬
‭where you may be happy.‬‭(2) Now there is‬
‭our kinsman Boaz, whose girls you were‬
‭close to. He will be winnowing barley on‬
‭the threshing floor tonight.‬ ‭(3) So bathe,‬
‭anoint yourself, dress up, and go down to‬
‭the threshing floor. But do not disclose‬
‭yourself to the man until he has finished‬
‭eating and drinking. (4) When he lies down,‬
‭note the place where he lies down, and go‬
‭over and uncover his feet and lie down. He‬
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‭will tell you what you are to do.”‬‭(5) She‬
‭replied, “I will do everything you tell me.”‬

‭20. Midrash Rut Rabbah, 5:6‬
‭Rabbi Yitzḥ ak bar Maryon said: The verse‬
‭comes to teach you that if a person‬
‭performs a mitzva he should perform it‬
‭wholeheartedly‬‭, as had Reuben known that‬
‭the Holy One blessed be He was dictating‬
‭in his regard: “Reuben heard and he‬
‭rescued him from their hands” (Genesis‬
‭37:21), he would have taken him to his‬
‭father on his shoulder. Had Aaron known‬
‭that the Holy One blessed be He was‬
‭dictating in his regard: “Behold, he is‬
‭emerging to meet you” (Exodus 4:14), he‬
‭would have emerged to meet [Moses] with‬
‭drums and dancing.‬‭Had Boaz known that‬
‭the Holy One blessed be He was dictating‬
‭in his regard: “He handed her roasted grain,‬
‭and she ate, was sated, and there was some‬
‭left over,” he would have fed her fattened‬
‭calves.‬‭Rabbi Kohen and Rabbi Yehoshua of‬
‭Sikhnin in the name of Rabbi Levi: In the‬
‭past, a person would perform a mitzva and‬
‭the prophet would write it.‬‭Now, when a‬
‭person performs a mitzva, who writes it?‬
‭Elijah writes it, and the messianic king, and‬
‭the Holy One blessed be He affixes a seal‬
‭for them.‬‭That is what is written: “Then‬
‭those who feared the Lord spoke one with‬
‭another, [and the Lord heeded, and heard,‬
‭and a book of remembrance was written‬
‭before Him]” (Malachi 3:16).‬

‬‮ה:ו‬‮רבה‬‮רות‬‮.‬‭20
דְךָ כָּתוּב לְלַמֶּ רְיוֹן בָּא הַ ‬‮אָמַר רַבִּי יִצְחָק בַּר מַ
נָּה בְּלֵבָב שָׁלֵם דָם עוֹשֶׂה מִצְוָה יַעֲשֶׂ ‬‮,‬‮שֶׁאִם אָ
קָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא הַ לּוּ הָיָה רְאוּבֵן יוֹדֵעַ שֶׁ אִ ‬‮שֶׁ

יִּשְׁמַע רְאוּבֵן ‬‮מַכְתִּיב עָלָיו )בראשית לז, כא(: וַ
יָּדָם, בִּכְתֵפוֹ הָיָה מוֹלִיכוֹ אֵצֶל אָבִיו.  יַּצִּילֵהוּ מִ ‬‮וַ

קָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא הַ רֹן שֶׁ לּוּ הָיָה יוֹדֵעַ אַהֲ ‬‮וְאִ
נֵּה הוּא יֹצֵא ‬‮מַכְתִּיב עָלָיו )שמות ד, יד(: הִ
‬‮לִקְרָאתֶךָ בְּתֻפִּים וּבִמְחוֹלוֹת הָיָה יוֹצֵא

קָּדוֹשׁ‬‮לִקְרָאתוֹ. הַ לּוּ הָיָה יוֹדֵעַ בֹּעַז שֶׁ ‬‮בָּרוּךְ‬‮וְאִ
יִּצְבָּט לָהּ קָלִי וַתֹּאכַל ‬‮הוּא מַכְתִּיב עָלָיו: וַ

גָלוֹת מְפֻטָּמוֹת הָיָה מַאֲכִילָהּ. בַּע וַתֹּתַר, עֲ שְׂ ‬‮וַתִּ
ן וְרַבִּי יְהוֹשֻׁעַ דְּסִכְנִין בְּשֵׁם רַבִּי לֵוִי ‬‮רַבִּי כֹּהֵ
נָּבִיא דָם עוֹשֶׂה מִצְוָה וְהַ ‬‮לְשֶׁעָבַר הָיָה אָ

דָם עוֹשֶׂה מִצְוָה‬‮כּוֹתְבָהּ, אָ ‬‮מִי‬‮וְעַכְשָׁיו כְּשֶׁ
קָּדוֹשׁ יחַ וְהַ שִׁ מָּ לֶךְ הַ יָּהוּ כּוֹתְבָהּ וּמֶ ‬‮כּוֹתְבָהּ, אֵלִ

דָא הוּא דִכְתִיב‬‮בָּרוּךְ הוּא חוֹתֵם עַל יְדֵיהֶם ‬‮, הֲ
‬‮)מלאכי ג, טז(: אָז נִדְבְּרוּ יִרְאֵי ה' אִישׁ אֶל

‬‮רֵעֵהוּ וגו'.


